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В умовах швидкого розвитку технологій та глобалізації знання англійської мови 

стає все більш важливим аспектом для професійного розвитку та 

конкурентоспроможності на ринку праці, де однією з ключових компетенцій, яка 

вимагається в багатьох галузях, є здатність якісно перекладати фахові тексти, що 

вимагає не лише знання мови, але й розуміння специфіки фахової термінології та 

контекст. Водночас, як показує практика, студенти мають різний рівень знань, навичок 

і потреб у навчанні, а налаштування навчального процесу не враховує конкретні слабкі 

та сильні сторони кожного студента, їхні потреби та стиль навчання, тобто не 

забезпечує достатнього рівня адаптації до індивідуальних потреб студентів, що може 

призводити до низької ефективності навчання і потребує пошуку новітніх підходів, де 

актуальнішим із них є використання штучного інтелекту (ШІ), що значно трансформує 

навчальний процес, відкриваючи нові можливості для підвищення якості освіти, 

забезпечення індивідуального підходу до студентів та автоматизації рутинних завдань 

шляхом автоматичного визначення потреб конкретного здобувача освіти і надаючи 

персоналізовані навчальні матеріали та завдання із врахуванням тих аспектів, які 

потребують найбільшої уваги у конкретного студента. 

Метою цієї статті є дослідження можливостей та перспектив використання 

штучного інтелекту у викладанні курсу з перекладу фахових текстів англійською мовою, 
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зокрема визначення переваг, викликів та обмежень, аналіз перспектив розвитку, 

представлення методів та підходів, а також оцінка ефективності використання ШІ 

порівняно з традиційними методами викладання. 

Для дослідження використання штучного інтелекту (ШІ) у викладанні курсу з 

перекладу фахових текстів англійською мовою було обрано кілька інтелектуальних 

навчальних систем та інструментів. Основними платформами, що використовувалися в 

ході дослідження, стали ChatGPT, Google Translate, DeepL Translator, Grammarly, 

Microsoft Translator та SDL Trados Studio. Дослідження проводилося в кількох етапах, 

кожен з яких передбачав певні методи та інструменти для збору і аналізу даних. 

Для аналізу зібраних даних використовувалися статистичні методи, а також 

якісний аналіз для оцінки відгуків студентів та аналізу перекладів. Дані анкетування були 

проаналізовані за допомогою дескриптивної статистики для визначення загальних 

тенденцій та рівня задоволеності студентів. 

Ключові слова: штучний інтелект, англійський переклад, фахові тексти, освіта, 

персоналізоване навчання, інноваційні методи викладання, лінгвістична компетенція. 
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In the context of rapid technological development and globalization, proficiency in 

English has become an increasingly important aspect of professional growth and 

competitiveness in the labor market. One of the key competencies required in many fields is the 

ability to effectively translate specialized texts. This skill demands not only language proficiency 

but also an understanding of domain-specific terminology and context. However, as practice 

shows, students exhibit varying levels of knowledge, skills, and learning needs. The organization 

of the educational process often fails to address individual strengths, weaknesses, and learning 

styles, resulting in insufficient adaptation to students' personal needs. This lack of 
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personalization may lead to reduced learning efficiency, necessitating the search for innovative 

approaches. Among the most relevant is the use of artificial intelligence (AI), which significantly 

transforms the learning process by opening new opportunities for improving education quality, 

ensuring individualized approaches, and automating routine tasks. AI enables automatic 

identification of individual learning needs and provides personalized materials and assignments 

tailored to the areas requiring the most attention for each student. 

The goal of this article is to explore the opportunities and prospects of using artificial 

intelligence in teaching a course on the translation of specialized texts into English. This 

includes identifying the advantages, challenges, and limitations, analyzing potential 

developments, presenting methods and approaches, and assessing the effectiveness of AI 

compared to traditional teaching methods. 

To investigate the use of artificial intelligence (AI) in teaching a course on the translation 

of specialized texts into English, several intelligent learning systems and tools were selected. The 

primary platforms utilized in the study included ChatGPT, Google Translate, DeepL Translator, 

Grammarly, Microsoft Translator, and SDL Trados Studio. The research was conducted in 

several stages, each involving specific methods and tools for data collection and analysis. 

Statistical methods and qualitative analysis were employed to evaluate student feedback 

and assess the quality of translations. Survey data were analyzed using descriptive statistics to 

identify general trends and levels of student satisfaction. 

Key words: artificial intelligence, English translation, specialized texts, education, 

personalized learning, innovative teaching methods, linguistic competence. 

 

На сьогоднішній день існує значна кількість досліджень, присвячених 

використанню ШІ у різних сферах освіти, багато з яких акцентує увагу на 

застосуванні адаптивних навчальних систем, які здатні аналізувати прогрес 

студентів у реальному часі, визначати їхні сильні та слабкі сторони та відповідно 

коригувати навчальні завдання. Наприклад, якщо студент має труднощі з певною 

темою або термінологією, система може надати додаткові пояснення, приклади та 

практичні вправи для закріплення матеріалу, а також завдяки зворотному зв’язку у 

режимі реального часу дозволяє студентам одразу ж виправляти помилки, що 

сприяє більш ефективному засвоєнню знань і розвитку навичок..  

Це підтвердили при опитуванні і більшість студентів-перекладачів, які 

зазначили, що використання ШІ значно підвищило ефективність їхнього навчання, 
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оскільки ШІ надає допомогу у швидкому практичному засвоєнні нового матеріалу 

шляхом представлення персоналізованих завдань та роз’яснень допущених 

помилок, прискорюючи тим самим процес їх розуміння, виправлення та 

закріплення матеріалу за запропонованими вправами [1]. 

Також, студенти високо оцінюють зручність використання інструментів ШІ 

для навчання перекладу, відзначаючи її доступність у будь-який час і з будь-якого 

місця, що дозволяє їм навчатися у зручному для них темпі, а інтерфейси програм 

зрозумілими і легкими у використанні [2]. 

Однією з найбільших переваг, яку зазначали студенти, була персоналізація 

навчального процесу, тобто коли ШІ аналізував їхні індивідуальні потреби та 

рівень знань, і відповідно адаптував навчальні матеріали, що дозволяло їм 

зосереджуватися на своїх слабких сторонах і поступово покращувати свої навички 

[3]. 

На думку фахівців [2], ШІ забезпечує більш гнучкий і ефективний підхід до 

навчання, порівняно з традиційними методами, де однаковий підхід застосовується 

до всіх студентів незалежно від їхніх індивідуальних особливостей. Водночас ШІ, 

завдяки цим можливостям, може значно підвищити мотивацію та зацікавленість 

студентів у навчанні, оскільки вони отримують навчальні матеріали, які 

максимально відповідають їхнім потребам і рівню підготовки [3], що, в свою чергу, 

сприяє кращому засвоєнню знань та розвитку навичок, необхідних для якісного 

перекладу фахових текстів англійською мовою. Так, наприклад, дослідження Chen 

et al. [4] показало, що використання таких систем у навчанні мовам сприяє 

підвищенню мотивації студентів та покращенню їх результатів. 

Також, як показала практика, використання у навчальному процесі 

автоматизованих систем оцінювання у викладанні англійської мови дозволяє 

значно зменшити навантаження на викладачів та підвищити швидкість, якість і 

об’єктивність оцінювання, і, водночас, значно полегшити навчальний процес 

завдяки можливості автоматичної перевірки граматики, орфографії та стилю 

текстів, дозволяючи викладачам зосередитися на більш складних аспектах 

навчання.  

Для студентів корисним є можливість здійснювати чорновий перекладу 

текстів для отримання навичок вдосконалення та редагування перекладу, а також 
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автоматично їх аналізувати щодо наявних помилок і отримання рекомендацій щодо 

їх виправлення.  

Крім того, ШІ може автоматично створювати вправи та тести з перекладу 

текстів певної тематики або рівня складності, а також автоматично аналізувати 

тексти, виділяти ключові терміни та створювати глосарії, значно полегшуючи 

студентам роботу з фаховими текстами та сприяє кращому розумінню специфіки 

термінології. 

Щодо перекладу фахових текстів, то використання машинного перекладу 

може також бути корисним інструментом для студентів, оскільки він сприяє 

розвитку критичного мислення у студентів та підвищенню їх навичок роботи з 

текстами різної складності, але потребує додаткової уваги до контексту та стилю 

перекладу [5; 6], про що наголошують самі студенти під час опитування, водночас 

висловлюючи свої побоювання щодо залежності від технологій та можливості 

зниження креативності у процесі перекладу. 

Водночас, ШІ надає студентам-перекладачам доступ до величезних баз даних 

фахових текстів, що відкриває численні переваги для навчального процесу, значно 

розширює можливості студентів-перекладачів, сприяючи їхньому професійному 

розвитку та підвищенню якості перекладів.  

Так, наприклад, використання великих баз даних дозволяє студентам 

працювати з різноманітними текстами, що охоплюють різні галузі знань та 

стилістичні особливості, що сприяє розвитку навичок перекладу в різних 

контекстах і є важливим для професійного зростання. Водночас, вони містять 

актуальні тексти, що відображають останні тенденції та зміни у фаховій 

термінології, що дозволяє студентам завжди бути в курсі новітніх термінів та 

понять, що є важливим для точного та сучасного перекладу. 

Крім того, доступ до великої кількості фахових текстів дозволяє студентам 

краще зрозуміти контекст і правильне використання термінів, при чому ШІ може 

аналізувати ці тексти та надавати рекомендації щодо вибору відповідних термінів і 

стилістичних рішень, що підвищує якість перекладів. 

Також, великі бази даних надають можливість створювати різноманітні 

вправи для студентів, включаючи переклад реальних фахових текстів, що 

допоможе студентам в отриманні практичного досвіду роботи з матеріалами, що 
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відповідають їхній спеціалізації. 

Водночас, використання великих баз даних разом з технологіями ШІ 

дозволить створювати інтерактивні навчальні платформи, де студенти можуть 

працювати з текстами в режимі реального часу, отримувати зворотний зв’язок та 

рекомендації щодо покращення своїх перекладів., а також робити порівняльний 

аналіз різних перекладів одного і того ж тексту, що допоможу їм розуміти різні 

підходи до перекладу та обрати найбільш відповідні рішення. 

Отже, робота з великою кількістю текстів дозволяє студентам постійно 

збагачувати свій лексичний запас, вивчаючи нові слова, фрази та терміни, що є 

особливо корисним для перекладачів, які спеціалізуються у вузьких галузях. 

Слід наголосити, що останнім часом машинний переклад став невід’ємною 

частиною навчального процесу для перекладачів завдяки своїй здатності швидко та 

ефективно перекладати великі обсяги тексту, де його основні інструменти, такі як 

Google Translate, DeepL, Microsoft Translator, Amazon Translate і Systran, мають 

суттєвий вплив на навчання перекладу.  

Так, Google Translate є одним з найбільш відомих та широко 

використовуваних інструментів машинного перекладу, що підтримує понад 

100 мов та надає можливість перекладати текст, документи та веб-сторінки, який 

студенти можуть використовувати для отримання швидкого перекладу тексту та 

порівняння його з власним перекладом, що допоможе виявити помилки та 

вдосконалити свої навички. Переваги цього інструменту включають швидкість 

перекладу, велику кількість підтримуваних мов та зручність використання, хоча він 

має обмеження у точності перекладу складних або специфічних текстів і 

відсутність контекстного розуміння. 

В свою чергу, DeepL Translator відомий своєю високою точністю та якістю 

перекладу, особливо для європейських мов, який, використовуючи нейронні 

мережі, забезпечує більш природний і точний переклад, що є дуже корисним для 

перекладу фахових текстів, особливо коли точність і контекст мають вирішальне 

значення. Серед його переваг слід виділити високу точність і гарну якість 

перекладу, хоча обмежена кількість підтримуваних мов може бути недоліком 

порівняно з Google Translate. 

Водночас, Microsoft Translator пропонує переклад текстів, голосових 
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повідомлень та документів і підтримує інтеграцію з іншими продуктами Microsoft, 

такими як Office та Skype, який, як правило, використовується для перекладу 

презентацій, документів та інших навчальних матеріалів, а також для перекладу у 

реальному часі під час групових занять або семінарів. Основними його перевагами 

є інтеграція з продуктами Microsoft і підтримку голосових повідомлень, хоча 

точність може бути меншою порівняно з DeepL для певних мовних пар. 

Amazon Translate, який є частиною Amazon Web Services (AWS), також 

пропонує автоматичний переклад тексту для широкого спектру мов і є корисним 

для перекладу великих обсягів тексту та інтеграції з іншими сервісами AWS, що 

дозволяє створювати комплексні навчальні платформи, де перевагами цього 

інструменту є швидкість і масштабованість, але у разі його використання можуть 

знадобитися технічні знання для налаштування та використання. 

Systran пропонує рішення для перекладу текстів, веб-сторінок та документів 

з фокусом на бізнес та технічні тексти, що є корисним для перекладу 

спеціалізованих технічних текстів та документів і дозволить студентам працювати 

з матеріалами, які відповідають їхній спеціалізації. Основними перевагами його є 

висока точність для технічних і бізнес текстів та підтримка спеціалізованих 

термінологій, але вартість ліцензії може бути зависокою, а доступність для 

студентів обмеженою. 

В свою чергу, інтелектуальні навчальні системи, що використовують 

штучний інтелект, також відкривають нові горизонти для навчання та викладання 

перекладу, серед яких слід виділити найпопулярнішу останнім часом серед 

студентів та викладачів – ChatGPT, який пропонує кілька суттєвих переваг для 

навчання та викладання курсу з перекладу фахових текстів англійською мовою, 

серед яких:  

✓ по-перше, він здатний надавати зворотний зв’язок щодо граматики, 

стилістики, точності термінології та відповідності контексту, що дозволяє 

студентам отримати конструктивну критику своїх перекладів і сприяє 

покращенню їх навичок і уникненню поширених помилок;  

✓ по-друге, ця система здатна створювати вправи, тести, кейс-стаді та інші 

ресурси, що відповідають специфіці фахових текстів, що дозволяє 

викладачам адаптувати матеріали під конкретні потреби студентів і 
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забезпечувати різноманітні види навчальних завдань. 

✓ по-третє, система може порекомендувати інструменти та ресурси для 

машинного перекладу, бази даних термінології, онлайн-словники та інші 

корисні матеріали, що допомагають студентам в процесі навчання. 

✓ по-четверте, ChatGPT може здійснювати активне залучення до дискусій на 

теми, пов’язані з перекладом фахових текстів, що включає обговорення 

специфіки термінології, культурних відмінностей та проблем перекладу в 

різних галузях, що розвиває критичне мислення та поглиблює розуміння 

студентами предмету; 

✓ по-п’яте, система здатна аналізувати переклади студентів та надавати 

персоналізовані поради на основі зворотного зв’язку, що допомагає 

зосередитися на конкретних областях для покращення; 

✓ по-шосте, ChatGPT може допомогти в вирішенні проблем перекладу, з 

якими студенти стикаються при роботі з фаховими текстами, включаючи 

складні терміни, специфічні фрази або культурні нюанси, що забезпечить 

додаткову підтримку при розв’язанні труднощів; 

✓ по-сьоме, ChatGPT здатний пояснювати граматичні правила, розбирати 

складні аспекти синтаксису, морфології, використання артиклів та частин 

мови, а також часів, що допоможе студентам краще розуміти граматичні 

структури і застосовувати їх у практиці перекладу. 

Загалом, завдяки своїм можливостям ChatGPT значно полегшує навчальний 

процес, роблячи його більш ефективним та адаптованим до індивідуальних потреб 

студентів. 

Хоча він має багато переваг, але є також кілька недоліків, які варто 

врахувати: 

✓ по-перше, ChatGPT може неправильно інтерпретувати складні або 

неоднозначні питання, оскільки його розуміння контексту базується на 

статистичних моделях, а не на реальному розумінні теми; 

✓ по-друге, він залежність від вхідних даних, тому якість відповідей ChatGPT 

значною мірою залежить від якості та точності інформації в наявних даних, 

наприклад, якщо питання стосується нових або рідкісних тем, відповіді 

можуть бути менш точними; 
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✓ по-третє, у нього відсутність персоналізованого досвіду, тобто хоча 

ChatGPT і може надати загальні поради, він не має можливості враховувати 

індивідуальний досвід та специфічні потреби кожного студента так, як це 

може зробити людина; 

✓ по-четверте, при використанні для перекладу фахових текстів ChatGPT 

може допускати помилки, особливо у складних або специфічних термінах, 

через обмеження в алгоритмах машинного навчання; 

✓ по-п’яте, важливо бути обережним у використанні ChatGPT для навчання, 

оскільки інструмент може генерувати інформацію, яка не завжди відповідає 

етичним стандартам або може бути неправильною; 

✓ по-шосте, ChatGPT може надавати загальні відповіді, але може не мати 

достатньої глибини для детального аналізу складних академічних або 

спеціалізованих тем. 

Тому, ці недоліки важливо враховувати при використанні ChatGPT як 

частини навчального процесу, щоб забезпечити баланс між його можливостями і 

потенційними обмеженнями. 

Серед інших інтелектуальних навчальних систем, що використовують ШІ 

для навчання та викладання перекладу, можна виділити кілька ключових 

платформ. Rosetta Stone є популярною платформою для вивчення мов, що 

використовує ШІ для адаптивного навчання, забезпечуючи інтерактивні уроки з 

перекладу та граматики з персоналізованим зворотним зв’язком. Duolingo, як одна 

з найвідоміших мобільних платформ, також використовує ШІ для адаптивного 

навчання та автоматичної оцінки вправ, що допомагає студентам поліпшити свої 

навички перекладу. Grammarly забезпечує перевірку граматики, стилістики та 

пунктуації, що може бути корисним для покращення якості написаних текстів, 

включаючи переклади. Memrise використовує адаптивне навчання та ШІ для 

створення інтерактивних уроків з вивчення мов. 

Linguee, як онлайн-словник і перекладач, використовує ШІ для пошуку 

контекстуальних прикладів термінів у реальних текстах, що допомагає студентам 

краще розуміти фахову термінологію. SDL Trados Studio є професійним 

інструментом для комп’ютерного перекладу, що автоматизує процес перекладу та 

управління термінологією. Google Translate і DeepL Translator використовують 
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глибокі нейронні мережі для автоматичного перекладу текстів, забезпечуючи 

високий рівень точності, тоді як Microsoft Translator і Amazon Translate пропонують 

інтеграцію з іншими сервісами для створення комплексних рішень для навчання.  

Щодо автоматизованих систем оцінювання перекладів, що використовують 

штучний інтелект, то вони мають свої переваги та обмеження. До переваг таких 

систем належить їхня здатність швидко і точно оцінювати велику кількість 

перекладів, що значно економить час викладачів. Вони можуть автоматично 

аналізувати тексти на наявність граматичних, стилістичних та лексичних помилок, 

а також порівнювати студентські роботи з еталонними перекладами, надаючи 

детальний зворотний зв’язок. Автоматизовані системи також забезпечують 

об’єктивність оцінювання, оскільки вони не піддаються суб’єктивним впливам, 

таким як втома чи особисті уподобання викладача. 

Однак, є й обмеження автоматизованих систем оцінювання. По-перше, вони 

можуть не враховувати контекстуальні нюанси перекладу, що часто є критично 

важливими для фахових текстів. Системи можуть помилково вважати правильні 

переклади за помилки через специфічну термінологію або стилістичні особливості. 

По-друге, автоматизовані системи оцінювання не здатні повністю зрозуміти 

індивідуальний стиль перекладача, що може призвести до недооцінки креативних 

рішень та інноваційних підходів. По-третє, такі системи можуть не враховувати 

культурні відмінності, які є важливими у перекладі текстів, пов’язаних з різними 

культурами та регіонами. 

Враховуючи ці переваги та обмеження, автоматизовані системи оцінювання 

можуть бути ефективним інструментом для первинної перевірки та аналізу 

перекладів, але їх слід використовувати разом із традиційними методами 

оцінювання для досягнення найкращих результатів у навчанні перекладу. 

Оцінка результатів навчання студентів, які використовують ШІ, порівняно з 

тими, хто навчається за традиційними методами, показує значні переваги на 

користь інтелектуальних систем. Студенти, які використовують ШІ, отримують 

більш персоналізовану та адаптовану підтримку, що дозволяє їм ефективніше 

засвоювати матеріал. Наприклад, завдяки автоматизованим системам оцінювання 

та зворотного зв’язку, студенти можуть швидше виправляти свої помилки і 

вдосконалювати свої навички. Дослідження показують, що такі студенти 
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демонструють вищі результати в тестах та завданнях з перекладу, порівняно з 

тими, хто навчається за традиційними методами. 

Порівняння з традиційними методами викладання виявляє як переваги, так і 

недоліки використання ШІ у навчанні. Серед переваг ШІ варто виділити 

індивідуалізацію навчального процесу, автоматизацію рутинних завдань та доступ 

до великої кількості ресурсів. Індивідуалізація дозволяє кожному студенту 

рухатись у своєму темпі, отримуючи зворотний зв’язок та рекомендації, що 

відповідають його рівню підготовки. Автоматизація рутинних завдань, таких як 

перевірка граматики або переклад стандартних фраз, звільняє час викладачів для 

більш складних та творчих завдань. Доступ до великої кількості ресурсів, 

включаючи бази даних фахових текстів та інтерактивні вправи, дозволяє студентам 

глибше занурюватися в матеріал та розвивати свої навички. 

Водночас, використання ШІ має свої недоліки. Одним з головних є 

залежність від технологій та необхідність доступу до інтернету. Крім того, не всі 

студенти однаково добре сприймають навчання за допомогою ШІ, і деяким може 

бути складно адаптуватися до нових методів. Також існує ризик, що 

автоматизовані системи оцінювання можуть не завжди точно враховувати всі 

нюанси перекладу, що потребує додаткового контролю з боку викладачів. 

Традиційні методи, такі як живе спілкування з викладачем та обговорення в 

аудиторії, забезпечують соціальну взаємодію та розвиток критичного мислення, що 

є важливими аспектами навчального процесу. 

Результати та обговорення./Results and discussion. Результати показали, 

що використання ШІ у навчанні перекладу фахових текстів значно покращує 

результати студентів. Опитування виявило, що 85 % студентів відзначили 

позитивний вплив ШІ на швидкість та точність перекладів. Експериментальні 

дослідження продемонстрували на 20-30 % кращі результати у порівнянні з 

традиційними методами. Інструменти, такі як DeepL і Grammarly, забезпечили 

високу точність термінології та граматики. 

Обговорення підтверджує, що інтелектуальні системи підвищують 

ефективність навчання, автоматизуючи рутинні завдання та надаючи точний 

зворотний зв’язок. Однак, існують обмеження, такі як труднощі з перекладом 

складних текстів. Найкращі результати досягаються при поєднанні ШІ з 
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традиційними методами. 

Висновки. Використання ШІ у навчанні перекладу фахових текстів 

англійською мовою надає значні переваги у порівнянні з традиційними методами, 

однак потребує комплексного підходу для забезпечення найкращих результатів. 

Комбінація інтелектуальних систем та традиційних методів може забезпечити 

найбільш ефективне та повноцінне навчання, враховуючи переваги кожного з 

підходів. 
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